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TRANSLITERACIÓN DE NOMBRES PROPIOS 

(Sólo se incluyen los nombres más comunes) 


TABLA 1 


TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL HEBREO TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL HEBREO 


Abiasaf 

Abiasaf 


Moshé 

Moisés 

a 

Abíhu 

Abiú 


Mushí 

Musí 

’Vría 

Abraham 

Abraham 

'S39 

Nadab 

Nadab 

3T3 

Aharón 

Aarón 

yifiN 

Naftalí 

Neftalí 

>?R23 

Aminadab 

Aminadab 

aT3>a}> 

Najshón 

Naasón 

yítíns 

Amalek 

Amalee 

hm. 

Néfeg 

Nefeg 


Amram 

Amram 


Nun 

Nun 

1» 

Asher 

Aser 

TÜN 

Ohad 

Ohad 

TríN 

Asir 

Asir 


Oholiab 

Aholiab 


Betzalel 

Bezaleel 

Pxpxp 

Palú 

Falú 

Kt>a 

Binyamín 

Benjamín 

ia>33 

Pinejás 

Finees 

ama 

Carmí 

Carmi 


Puá 

Fúa 

nwa 

Dan 

Dan 

Í1 

Putiel 

Futiel 

íJít’wa 

Eleazar 

Eleazar 


Reubén 

Rubén 


Eliézer 

Eliezer 


Reuel 

Reuel 


Elisheba 

Elisabet 


Shaúl 

Saúl 

ÍWNtó 

Elkaná 

Elcana 


Shifrá 

Sifra 

rn?\y 

Eltzafán 

Elzafán 


Shimí 

Simei 

nya\y 

Faraón 

Faraón 

nina 

Shimón 

Simón 

lú»a\y 

Gad 

Gad 

i» 

Sitrí 

Sitrí 

nsro 

Guereshón 

Guersón 

fvns 

Tziporá 

Sófora 

rnaií 

Guershom 

Gersón 


Tzójar 

Zóhar 

Tnü 

Isajar 

Isacar 

*i3\yk» 

Uri 

Uri 


Itamar 

Itamar 


Uziel 

Uziel 


Itzhar 

Izhar 

TfIS? 

Yaacob 

Jacob 


Janoj 

Hanoc 

Ti'sn 

Yajín 

Jaquín 

VPl 

Jebrón 

Hebrón 

yhsn 

Yamín 

Jamín 

T*9* 

Jur 

Hur 

*Mfl 

Yehoshúa 

Josué 

}>tíiín> 

Kehat 

Coat 


Yehudá 

Judá 

nwi? 

Kóraj 

Coré 

m_p 

Yemuel 

Jemuel 

!zwa? 

Leví 

Leví 

•nfj 

Yéter 

Jetro 

*>?!? 

Livní 

Libni 

’33l> 

Yitró 

Jetro 

1TÍ>> 

Maljí 

Mahli 

»!?na 

Yojebed 

Jocabed 

T33í> 

Merarí 

Merari 

>*na 

Yosef 

José 


Miriam 

María 

ana 

Zebulún 

Zabulón 

1Í733T 

Mishael 

Misael 


Zijerí 

Zicri 
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TRANSLITERACIÓN DE NOMBRES GEOGRÁFICOS 

(Algunos de estos nombres sólo aparecen en el texto de Rashi) 

TABLA 2 

REGIONES, PAÍSES Y CIUDADES 


TRANSLITERACIÓN 

NOMBRE USUAL 

HEBREO 

TRANSLITERACIÓN 

NOMBRE USUAL 

HEBREO 

Baal-Tzefón 

Baal-zefón 

Vas bva. 

Midián 

Madián 


Edom 

Edom 

ofm 

Migdol 

Migdol 


Elim 

Elim 

O’bí* 

Mitzráim 

Egipto 

o’*ii¡a 

Etam 

Etam 

QDN 

Moab 

Moab 

3Nia 

Goshen 

Gosén 


Peléshet 

Filistea 

ÍI^3 

Joreb 

Horeb 

n'n 

Pi-Hajirot 

Pi-habirot 

rñ>n >3 

Kenaan 

Canaán 


Pitom 

Pitón 

OÍI3 

Masá- 

Masahy 

D3»T.W» ílfltt 

Raamsés 

Ramesés 

VVÜ¡)1_ 

U’Meribá 

Meriba 


Refidim 

Refidin 

on»?i 

Mará 

Mara 

nía 

Sucot 

Sucot 



TABLA3 

MONTAÑAS, MARES Y RÍOS 

TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL HEBREO TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL HEBREO 


Sin, desierto 

Sin, desierto 

VV 

Shur 

Shur 

Tiiy 

Sinai 

Sinaí 

>5»V 

Yam Suf 

Mar Rojo 

o» 


TRANSLITERACIÓN DE GENTILICIOS 
{Algunos de los plurales no aparecen en el texto de la Tora) 

TABLA 4 


TRANSLITERACIÓN PLURAL NOMBRE USUAL TRANSLITERACIÓN PLURAL NOMBRE USUAL 


Adulamí 

Adulamim 

Adulamita 

Kadmoní 

Kadmonim 

Cadmoríeo 

Amalekí 

Amalekim 

Amalecita 

Kenaaní 

Kenaanim 

Cananeo 

Amoní 

Amonim 

Amonita 

Kení 

Kenim 

Ceneo 

Aramí 

Aramim 

Arameo 

Kenizí 

Kenizim 

Cenezeo 

Arkí 

Arkim 

Araceo 

Madí 

Madim 

Meda 

Arvadí 

Arvadim 

Arvadeo 

Midianí 

Midianim 

Midianita 


Ashurim 

Asirio 

Mitzrí 

Mitzrim 

Egipcio 

Bablí 

Bablim 

Babilonio 

Moabí 

Moabim 

Moabita 

Cas di 

Casdim 

Caldeo 

Par sí 

Parsim 

Persa 

Edomí 

Edomim 

Edomita 

Pelishtí 

Pelishtim 

Filisteo 

Emí 

Emim 

Emita 

Perizí 

Perizim 

Ferezeo 

Emorí 

Emorim 

Amorreo 

Refaí 

Refaim 

Refaíta 

Guirgashí 

Guirgashim 

Gergeseo 

Siní 

Sinim 

Sineo 

Jamatí 

Jamatim 

Hamateo 

Tzemarí 

Tzemarim 

Zemareo 

Jití 

Jitim 

Heteo 

Yebusí 

Yebusim 

Yebuseo 

Jivi 

Jivim 

Heveo 

Yevaní 

Yevanim 

Griego 

Jorí 

Jorim 

Horeo 

Zuzí 

Zuzim 

Zuzita 
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TRANSLITERACIÓN DE LIBROS BÍBLICOS 
TABLA 5 

TORA (PENTATEUCO) 


TRANSLITERACIÓN 

NOMBRE USUAL 

HEBREO TRANSLITERACIÓN 

NOMBRE USUAL 

HEBREO 

Bereshit 

Shemot 

Vayikrá 

Génesis 

Éxodo 

Levítico 

niaty 

Bemidbar 

Debarim 

Números 

Deuteronomio 



TABLA 6 

NEBHM (PROFETAS) 

TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL HEBREO TRANSLITERACIÓN NOMBRE USUAL HEBREO 


Yehoshúa 

Josué 

JJVÍIÚV 

Yoel 

Joel 

iasrf» 

Shofetim 

Jueces 

oupaivi 

Amos 

Amos 

tnay 

Shemuel I 

Samuel I 


Obadiá 

Abdías 

nnaijí 

Shemuel II 

Samuel II 

a!?íoav) 

Yoná 

Jonás 

nji» 

Melajim I 

Reyes I 

so>a^a 

Mijá 

Miqueas 

na’a 

Melajim II 

Reyes II 

soate 


Nahúm 

t»ns 

Yeshayahu 

Isaías 


Jabakuk 

Habacuc 

pipae 

Yirmeyahu 

Jeremías 

rija*!» 

Tzefaniá 

Sofonías 


Yejezkel 

Ezequiel 


Jagai 

Hageo 

’an 




Zejariá 

Zacarías 


DOCE PROFETAS 

Hoshea 

DOCE PROFETAS 
Oseas 


Malají 

Malaquías 

>aN!?a 


TABLA 7 

KETUBIM (ESCRITOS) 


TRANSLITERACIÓN 

NOMBRE USUAL 

HEBREO 

TRANSLITERACIÓN 

NOMBRE USUAL 

HEBREO 

Tehilim 

Mishlé 

Iyob 

Shir 

haShirim 

Rut 

Ejá 

Salmos 

Proverbios 

Job 

Cantar de los 
Cantares 

Rut 

Lamentaciones 

9 

' fflm 

Kohélet 

Ester 

Daniel 

Ezrá 

Nejemiá 

Dibré haYamim I 
Dibré haYamim II 

Eclesiastés 

Ester 

Daniel 

Esdrás 
Nehemías 
Crónicas I 
Crónicas II 

‘isrpx 

íw’j-t 

rijan? 
n onpjn >127 
a o>ajr> mr 
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LITERATURA RABÍNICA CITADA POR RASHÍ 


TABLA 8 

TALMUD BABLI (BABILÓNICO) 


ZERÁIM 

NASHIM 

KODASHIM 

MOED 

NEZIKIM 

TAHAROT 

Berajot 

Yebamot 

Zebajim 

Shabat 

Baba Kama 

Kelim 

Peá 

Ketubot 

Menajot 

Erubín 

Baba Metzía 

Ohalot 

Demai 

Nedarim 

Julín 

Pesajim 

Baba Batra 

Negaim 

Kiláim 

Nazir 

Bejorot 

Shekalim 

Sanhedrín 

Pará 

Shebiít 

Sotá 

Arajín 

Yomá 

Macot 

Tahaiot 

Maaserot 

Guitín 

Temurá 

Sucá 

Shebuot 

Nidá 

Maaser Shení 

Kidushín 

Keritot 

Betzá 

Eduyot 

Majshirim 

Jalá 


Meilá 

Rosh Hashaná 

Abodá Zará 

Zabim 

Orlá 


Tamid 

Taanit 

Abot 

Tebul Yom 

Bikurim 


Midot 

Kinim 

Meguilá 

Moed Katán 
Jaguigá 

Horayot 

Yadáim 

Huketzim 


MIDRASHIM (EXÉGESIS RABÍNICAS) 

ABOT D'RABÍ NATÁN. Comentario al tratado talmúdico Pirké Aboí. Fue compuesto en Babel 
(Babilonia) a principios del siglo III e.c. por el sabio Rabí Natán. 

MIDRASH RAJBÁ. La más extensa colección de midrashim (exégesis rabínicas sobre la Torá). Fue 
compilada en su forma final durante la época de los Gaonim (sabios post-talmúdicos, cuya época se 
extiende aproximadamente desde el siglo VIII hasta al X). Rashí lo cita frecuentemente. Consta de 
cinco libros principales: 

1. Bereshit Rabá al libro de Bemidbar 4. Bemidbar Rabá al libro de Bemidbar 

2. Shemot Rabá al libro de Shemot 5 .Debarim Rabá al libro de Debarim 

3. Vayikrá Rabá al libro de Vayikrá 

Además de estos midrashim a la Torá, también hay midrashim a los libros de Kohelet, Rut, Ester, 
Shir haShirim y Ejá, los cuales son impresos en la misma edición que el Midrash Rabá. La primera 
edición impresa fue en Constantinopla (1512). 

MEJILTÁ. Es la colección de midrashim más antigua que existe sobre el libro de Shemot. Fue 
compuesta en la academia talmúdica de Rabí Ishmael (siglo II e.c.). La primera edición impresa de 
esta obra fue en Constantinopla (1515). 

MIDRASH AGADÁ. Colección variada de midrashim, compuesta en base a las enseñanzas de Rabí 
Moshé haDarshán (frecuentemente citado por Rashí). Fue compilada alrededor del año 1150. 

PIRKÉ D'RABÍ ELIÉZER. Selección de midrashim compuesta en la academia de Rabí Eliezer ben 
Hircanos (siglo I e.c.). La primera edición impresa fue en Constantinopla 1514. 

SÉDER OLAM. Obra de contenido histórico donde se registra los eventos significativos de la historia 
judía desde la Creación. Fue compuesta por Rabí Yosi ben Jalafta (siglo II e.c.). 

SIFRÁ. También conocido como Torat Kohanim, es un importante y antiguo comentario midráshico 
al libro de Vayikrá. Fue compuesta por Rab, un famoso sabio talmúdico (siglo III e.c.). Es 
frecuentemente citada por el Talmud. La primera edición impresa fue en Constantinopla (1530). 
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SIFRÍ. Antiguo comentario midráshico sobre el libro de Bemidbar y Debarim. Fue conpuesto por el 
sabio talmúdico Rab (siglo III e.c.). También es citado en el Talmud. La primera edición inpresa fue 
en Venecia (1546). 

TANA D'BE ELIAHU. Antigua obra de contenido midráshico atribuida a las enseñanzas del profeta 
Eliahu. Fue impreso por primera vez en Venecia (1598). 

TANJUMÁ. La primera versión de esta antigua colección de midrashim fue compuesta por Rabí 
Tanjuma bar Aba (siglo IV e.c.). Su versión final fue completada hasta mediados del siglo IX e.c. 
Fue impresa por primera vez en Constantinopla (1522). 

YALKUT SHIMONÍ. Colección de midrashim antiguos conpilados por Rabí Shimón Ashkenazi 
haDarshán de Frankfurt (siglo XIII e.c.). Aunque esta obra fue conpuesta después de Rashí, 
incorpora antiguos midrashim que Rashí seguramente estudió, cuya existencia sólo sobrevivió en esta 
colección. 


COMENTARIOS A LA OBRA DE RASHÍ 
UTILIZADOS EN ESTA EDICIÓN 

MASQUIL LEDA VID. Escrito por Rabí David Shemuel Pardo (1718-1790), que tamb ién fue autor de 
la obra Jasdé David. El autor fue Rabino en Jefe de la comunidad de Sarajevo, Bosnia. La primera 
impresión de esta obra fue en Venecia (1761). 

BEER BASADÉ. Escrito por Rabí Meir Binyamín Menájem Danón. El autor fue discípulo de Rabí 
David Shemuel Pardo. También fue Rabino en Jefe de Sarajevo, Bosnia, a principios del siglo XIX. 
La primera impresión de esta obra fiie en Yerushaláim (1846). 

BAER HETEB. Escrito por Rabí Moshé Mat, un discípulo de Maharshal (Rabí Shelomó Luria). Vivió 
en el siglo XVI. El autor también es conocido por su obra Maté Moshé. Fue impreso por primera vez 
en Praga en el año 1612. 

BEER HATORÁ. También escrito por Rabí Moshé Mat. Junto con la anterior, esta obra de hecho 
forma parte de un solo libro dividido en dos partes: Beer Heteb (comentario a la obra de Rashí) y 
Beer haTorá (comentario al texto de la Torá). A ambos libros también se les conoce bajo el nombre 
de Hoil Moshé. 

BEER ITZJAK. Escrito por Rabí Yaacob Itzjak Horowitz, quien fue Rabino en Jefe de la comunidad 
de Yaroslav, Polonia, en el siglo XIX. Fue publicado por primera vez en 1872. 

DÉBEK TOB. Escrito por Rabí Shimón Haleví Aschemburg, quien en Frankfort-Am-Maim a 
principios de siglo XVI. El autor falleció en Yerushaláim en 1558. La primera impresión de esta obra 
fue en Venecia en 1588. 

DIBRÉ DAVID. Escrito por Rabí David ben Shemuel Haleví (1586-1667). El autor también es 
conocido como Taz, acrónimo derivado de la frase Turé Záháb, título de su clásico comentario al 
Shulján Aruj. 

GUR ARYÉ. Escrito por Rabí Yehudá Loewe ben Betzalel (1525-1609), más conocido como el 
Maharal de Praga. El autor es uno de los sabios judíos más destacados de los últimos siglos, autor de 
variadas e importantísimas obras de filosofía de la Torá. También fue autor de varios comentarios al 
Talmud, que lamentablemente desaparecieron. El Gur Aryé es considerado como uno de los 
comentarios clásicos a Rashí, que se destaca tanto por sus penetrantes análisis textuales como por sus 
comentarios filosóficos a Rashí y a la Torá misma. Fue impreso por primera vez en Praga en los años 
1578 - 1579 . 
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LEBUSH HAORÁ. Escrito por Rabí Mordejai Yafe, sabio que vivió en Pozno, Polonia, a finales del 
siglo XVI. Fue completado en el año 1603. 

LIFSHUTÓ SHEL RASHÍ. Escrito por Shemuel P. Gelbarer. Es un comentario moderno a Rashí, 
publicado en Yerushaláim en 1990 (editorial Mifal Rashí). Su propósito es explicar a Rashí de un 
modo sencillo y directo utilizando a más de cincuenta comentaristas de Rashí. Destaca por sus 
explicaciones gramaticales. 

MAHARSHAL. Acrónimo de Morenu haRab Shelomó Luria (1510-1573), uno de los sabios de 
Polonia más destacados de su época. Además de su comentario a Rashí, titulado Yeriot Shelomó , 
también fue autor de importantes comentarios al Talmud. Fue impreso por primera vez en Praga en 
1609. 

MIZRAJÍ. Escrito por Rabí Eliahu Mizrají (1450-1525). El autor vivió en Constantinopla y fue 
Rabino en Jefe (jajam bashí) del Imperio Otomano. Su comentario a Rashí es considerado un clásico 
en el género, y es sin lugar a dudas el comentario más famoso y leído de todos. Aunque extenso, es 
indispensable por sus análisis textuales de los versículos, así como por sus agudas criticas a Rashí. 
Fue impreso por primera vez en Venecia (1527). 

NAJALAT YAACOB. Escrito por Rabí Yaacob Loerberbaum, un destacado sabio de Polonia que 
murió en 1832. El autor fungió como Rabino en Jefe de Lissa. Además de su comentario a Rashí, 
también es autor de las famosas obras de contenido halájico Netibot haMishpat y Javot Daat al 
Shulján Aruj. Fue impreso por primera vez en 1642 en Cracovia, Polonia. 

SÉFER HAZIKARÓN. Escrito por Rabí Abraham Bakrat, destacado sabio que vivió en el siglo XV. El 
autor formó parte de la comunidad sefaradí expulsada de España en 1492, luego de lo cual residió en 
Túnez. Fue concluido en 1506 e impreso por primera vez en 1640. 

SHAARÉ AHARÓN. Escrito por Rabí Aharón Yeshaya Rotter de Bené Brak. Esta obra contemporánea 
(publicada en 1971) es un comentario monumental al texto de la Torá, a Rashí y al Targum Onkelos. 

SIFTÉ JAJAMIM. Escrito por Rabí Shabtai Bass (1641-1718). Esta obra es de hecho una compilación 
de varios comentaristas de Rashí con agregado de comentarios propios. El autor fue un famoso editor 
y cantor de sinagoga en Praga. También fue autor de Sifté Yeshenim, la primera obra bibliográfica de 
obras en hebreo. Este comentario goza de mucha fama y es generalmente impreso junto con el texto 
de Rashí en casi todo Jumash. 

TZEDÁ LADÉREJ. Escrito por Isajar Beer Eilenburg, sabio europeo que vivió en el siglo XVH. En 
esta obra, el autor señala con frecuencia la fuente talmúdica de los comentarios de Rashí. Fue 
impreso por primera vez en los años 1623-1624. 


COMENTARIOS A LA TORÁ 
CONSULTADOS PARA ESTA EDICIÓN 

KELÍ YAKAR. Comentario a la Torá escrito por Rabí Shelomó Efráim de Luntschitz (1550-1619). El 
autor fue uno de los más famosos rabinos de Polonia. Dirigió un Yeshibá en Lamberg y también fue 
Rabino en Jefe de Praga. Destaca por sus agudos comentarios éticos -de alcance enciclopédico- al 
texto de la Torá. Fue impreso por primera vez en Lublín en 1602. 

HAKETAB VEHAKABALÁ Comentario a la Torá escrito por Rabí Yaacob Tzví Mecklenburg (1785- 
1865). El autor fue Rabino en Jefe de Koenisberg, Alemania. Una de los puntos centrales de su 
comentario consiste en demostrar de qué modo la tradición oral ( kábalá ) se deriva del texto escrito 
(ketab) de la Torá. 
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IBN EZRÁ. Su nombre completo fue Abraham_Ibn Ezrá (1080-1164). El autor nació en Toledo, 
España. Es uno de los más importantes comentaristas de la Torá de todos los tiempos. Era erudito en 
gramática hebrea, filosofía, matemáticas, astronomía y medicina. También fue un gran poeta, autor 
de numerosos poemas litúrgicos que se cantan hoy en día. El comentario de Ibn Ezrá a la Torá 
sobresale por sus concisos y agudos análisis semánticos y gramaticales. Fue impreso por primera vez 
en Nápoles en 1488; luego, en Constantinopla en el año 1522 fue impreso junto con el texto de la 
Torá. _ 

RABENU BEJAYÉ. También conocido como Rabenu Bajiá. Su nombre completo fue Bejaye ben 
Ásher (1263-1340). El autor fue discípulo del Rashbá (Rabí Shelomó ben Aderet), el principal sabio 
judeo-español de finales del siglo XIII. Vivió en Zaragoza, España, donde fungió como dayán (juez 
rabínico). Su comentario destaca por sus profundas ideas filosóficas y por su peculiar metodología, 
ya que constituye una mezcla armónica de los cuatro modos de interpretación de la Tora: peshat 
(sentido simple), rémez (alegórico-filosófico), derash (interpretación midráshica) y sod (sentido 
cabalístico). 

RADAK. Acrónimo de Rabí David Kimji (1157-1236). Fue autor de un comentario a todo el Tanaj 
(Biblia), en el cual destacan sus explicaciones gramaticales, pero sólo sobreviven los volúmenes a 
Bereshit, los Nebiim (Profetas), Tehilim, Mishlé y Dibré haYamim. También fue autor del libro Séfer 
haShorashim, un importantísimo diccionario de raíces del hebreo bíblico, impreso en Nápoles en 
1490. Su comentario al Tanaj fue impreso por primera vez en Venecia en 1517. 

RAMBÁN. Acrónimo de Rabí Moshé ben Najmán (1194-1270). Vivió en Gerona, España. Junto con 
Rashí se le considera uno de los sabios judíos más insignes de la historia. Y armado además a Ibn 
Ezra, su comentario a la Torá es uno de los más famosos. Además de su célebre comentario a la Torá 
(donde con frecuencia critica las interpretaciones tanto de Rashí como de Ibn Ezrá), también fue 
autor de seminales comentarios al Tanaj y el Talmud, así como de tratados de Halajá, filosofía, 
Cabalá y medicina. 

RASHBAM. Acrónimo de Rabí Shelomó ben Meir (1085-1174). El autor fue nieto de Rashí y 
hermano mayor de Rabenu Tam, uno de los iosafistas más famosos. Su comentario a la Torá destaca 
por sus concisos análisis de elucidación del sentido simple de los versículos. Fue publicado por 
primera vez junto con el texto de la Torá en Berlín en 1705. 

SEFORNO. Su nombre completo fue Rabí Obadiá Sefomo (1470-1550). El autor vivió en Roma y 
Bologna, Italia. Su comentario a la Torá se~ha convertido en clásico en su género. Fue impreso por 
primera vez en Venecia en 1567. 

HIRSCH, RABÍ SAMSON RAPHAEL. El autor nació en 1808 y murió en 1888. El autor escribió un 
monumental comentario en alemán a la Torá, publicado en 1867-1878 en Frankfort-Am-Maim, 
Alemania. Fue traducido al inglés y publicado por Judaica Press en 1956-1962. El autor fue uno de 
los más importantes pensadores judíos y filólogos de su época. Su comentario a la Torá sobresale por 
sus novedosas y modernas explicaciones a conceptos de la Torá, explicados en forma original a partir 
del análisis filológico de sus palabras. Fue líder de la comunidad judía ortodoxa de Frankfort-Am- 
Maim, donde con éxito salvó a dicha comunidad de la asimilación. 
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ÍNDICE ANALÍTICO 


Abihú, y Nadab, hijos de Aharón 


muerte de 

10:1-2 

Abraham 

Dios recuerda pacto con 

26:42 

Aharón 


hace expiación 

16:3-34 

hace expiación por sí mismo 

16:6 

prohibición de hacerse impuro 

con un muerto 

21:1-3 

bendice a la gente 

9:22 

alumbra el Candelabro 

24:2 

descendientes con defectos 

21:21 

ofrendas de 

1:2 

muerte de Nadab y de Abihú 

16:1 

Pan de Semblantes 

24:5-9 

prohibición de comer ofrendas 

22:4 

prohibición de embriagarse 

10:9 

se ciñe las Vestimentas 

8:1-9 

tzaráat 

13:1-23 

unción de 

9:12 

Aceite 

5:11 

para candela 

24:2 

para ofrendas 

2:1 

para purificación de metzorá 

14:10-57 

para unción ^ 

8:2; 8:11 

para unción del Tabernáculo 

8:10 

Adulterio 

castigo 

20:10 

Agradecimiento, ofrenda de 

7:11-15; 22:30 

■ Altar 

\ 

fuego en el 

. 6:6 

oblación de harina 

6:7 

ofrenda de ascensión 

1:5; 6:2,3 

ofrenda de culpa 

7:1-2 

ofrenda de paz 

3:1-5 

ofrenda de pecado 

4:27-31 

unción del altar 

8:11 

Alumbramiento, impureza por 

12:2 

Amonestación 

19:17 

Amor al prójimo 

19:18 

Animales 

defectuoso 22:19; 

11:4; 11:3; 27:32 


diezmo 

27:32 

peces 

11:9 

permitidos 

11:2-3 

prohibición de cruzar dos especies 

19:19 

prohibidos 

11:4-7 

rastreros, prohibición de comer 

11:41 

sin degüello [shejitá] 

11:39 

Arbaat haminim [Cuatro Especies] 

23:40 

Ascensión, ofrenda de 


animales utilizados 

1:2,3;12:8 

de aves 

1:14-17 

del metzorá 

14:19 

en Yom Kipur 

23:23-25 

voluntaria 1:3; 22:17,23; 23:38 

Asesinato, leyes 

24:17 

Avergonzar 

19:17 

Aves 


ofrendas de 

1:14-15 

ofrenda de pecado 

5:8 

ofrenda variable 

5:7 

prohibidas 

11:13 

Azazel 

16:8 

mandar al macho cabrío al desierto 

16:21 

Barba, prohibición de recortar la 

19:27 

Bendiciones por obedecer las mitzvot 

26:3 

Blasfemia 

24:14 

Brujería 

19:26,31 

Cabello 


prohibición de cortar pelo del nétek 

13:33 

prohibición de entrar al Templo 


con cabello largo 

10:6 

Campo 


esquina de un 

19:9 

precepto de dejar lo caído 

19:10 

consagración 

27:16 

Candela, mandato de prender 

24:2 

Caridad, obligación 

25:35 

Casa 

- 

consagración 

27:14 
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con tzaráat 

14:33 

Ciego, prohibición de engañar a un 

19:14 

Cincuncisión 

12:4 

Ciudades de refugio 

21:10 

Consagración 

de un campo 

27:16 

de una casa 

27:14 

de los kohanim 

8:1-36 

Culpa, ofrenda de 

5:14 

comunitario 

4:13 

del metzorá 

14:1-12 

de un hombre que yace con esclava 

19:20-22 

individual 

4:27 

líder 

4:13 

Kohén Gadol 

4:3 

leyes 

4:2 

lugar de degüello 

7:2, 14:13 

Daños, leyes 

24:18 

Dibrí, padre de Shelomit 

hijo de Shelomit blasfema 

24:11 

Desecrar, Nombre de Dios 

22:32 

Diezmo 

de animales 

27:32 

del árbol 

27:30 

de la semilla 

27:30 

de la tierra 

27:30 

Segundo 

27:30 

Elazar, hijo de Aharón 

Moshé se enoja con 

10:16 

se le ordena no hacer luto 

10:6 

Eltzafán, hijo de Uziel, tío de Aharón 

saca a Nadab y Abihú fuera del Santuario 10:4 

Emisiones seminales 

15:1-33; 22:4 

Esclavo 

gentil 

25:44 

obligaciones hacia el escalvo judío 

25:39 

perteneciente a un gentil 

25:47 

Espada 

26:6,25,36,37 

Espiritismo 

20:6,20 

Evaluación 

27:1-27 

Exilio 

26:33 

Expiación 

16:6 


Explotar, prohibición de 

19:13 

Festividades 

matzot 

23:5 

Rosh Hashaná 

23:24 

Shábuot 

21:16 

Sucot 

23:5 

Yom Kipur 

23:26 

Flujo 

15:2-3 

ofrenda 

15:13-14 

Habladurías 

19:16 

Hermana 

prohibición de descubrir su desnudez 

18:9 

Homosexualidad, prohibición 

18:22 

Idolatría 

19:4; 26:1 

Impureza 

del metzorá 

13:2 

de seres humanos 

12:2 

emisión seminal 

15:16 

flujo menstrural 

15:19 

flujo 

15:2-3 

menstrual 

12:2,5 

mikvé 

14:9 

objetos que reciben 

11:32 

por alumbramiento 

12:2 

por tzaráat 

13:1-59 

precepto de traer ofrenda después de 

12:6 

prohibición de comer ofrenda en estado de 12:4 

transmitida por animales kasher 

11:39 

transmitida por animales no kasher 

11:24 

Incesto 

con nuera 

18:15 

con tía 

18:12 

Incisión espiritual 7:20; 18:29; 22:3; 23:29 

Insectos 

en granos y frutas 

11:42 

rastreros 

11:41 

de agua 

11:43 

prohibidos 

11.20 

permitidos 

11:21 

Interés 

25:36 

Itamar 

Moshé se enoja con 

10:16 

se le ordena no hacer luto 

10:6 

Itzjak 

Dios recuerda pacto con 

26:42 
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Jubileo 


leyes 

25:11 

santificación 

25:10 

Juez 

honrar a una persona prominente 

19:15 

prohibición de pervertir un juicio 

19:15 

Juramentos 

en falso 5:24; 19:11 

en vano 

5:4 

Kenaan 

14:33 

prohibición de ser como los habitantes de 18:3 

Kohanim 

consagración de 

8:1-36 

declara persona aquejada con tzaráat 

13:1-3 

defectos 

21:16-24 

intoxicación 

10:8 

pelo largo 

10:6 

prohibición de entrar al Templo 

16:2 

prohibición de impurificarse 

21:1 

prohibición de salirse 

10:7 

ropas desgarradas 

21:10 

Yom Kipur 

16:32-34 

Langostas 

11:21 

Levadura 

prohibición de usar levadura como ofrenda 2:11 

Log 

para la ofrenda del metzorá 

14:12 

para la ofrenda del metzorá pobre 

14:21 

Madre 

prohibición de descubrir su desnudez 

18:7 

respeto 

19:3 

Maldición 

19:14 

prohibición de maldecir al padre o madre 20:9 

por transgredir la Torá 

26:14 

al sordo 

19:14 

Metzorá 

animales para purificación del 14:4,10,12,21,22 

kohen checa al 

14:3 

purificación del 

14:4-20 

rapa de cabello 

14:8,9 

sumergir ropas 

14:8 

sumergirse el 

14:8 


Miel 

prohibición de utilizar miel como ofrenda 2:11 
Tierra que mana leche y miel 24:20 

Oblación de harina 2:1; 6:13 


Mishael, hijo de Uziel, tío de Aharón 

saca a Nadab y Abihú fuera del Santuario 10:4 

Mitzráim 

prohibición de ser como los habitantes de 18:3 

Mólej 18:21; 20:2-5 

Nadab y Abihú, hijos de Aharón 

muerte de 10:1-2 


Ob y Yidoní 

prohibición de las prácticas de 19:31; 20:6 


Objetos prestados 

19:11,13 

Odio 

19:17 

Ofrendas 

ofrenda de culpa variable [asham talui] 5:17-18 

ofrenda de culpa certera [asham vadai] 5:21 

con aves 

1:14-15 

con ganado 

1:3 

con ovinos 

1:3 

de ascensión [olá] 

1:3 

de pecado [jatat] 

4:27 

por flujo 

15:13-14 

impuras 

7:19 

oblación 

2:1; 6:13 

persona con emisiones 

15:13,14,16 

persona con metzorá 

14:10 

Pésaj 

23:5 

primicias 

2:14; 23:9-14 

prohibición de comer 

19:6-8 

quemar 

7:19 

ofrenda de paz [shelamim] 

7:1-2 

ofrenda de agradecimiento [todáj 

7:15 

de valor variable [olé veyored] 

5:1-10 

Ofrenda de ascensión 

acompañar a los panes en Shabuot 

23:18 

del metzorá 

14:10-32 

káyitz hamizbéaj 

1:2 

Kohén Gadol en Yom Kipur 

16:3 

mujer después de su periodo 

12:6-8 

para el ómer 

23:12 

voluntaria 

1:2 

Orlá de árboles 

19:23 

Padre 

desnudez 

18:7 

esposa del 

18:8 

honrar al 

19:3 

Pago al trabajador 

,19:13 

Palominos 

como ofrenda de ascensión 

1:14; 14:30,31 
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como ofrenda de culpa 

5:7; 14:30,31 

como ofrenda del metzorá 14:21,22; 14:30,31 

para purificación de mujer 

12:8; 15:29 

como ofrenda del que tiene emisión 15:13-15 

Pecado, ofrenda de 

■ Aharóny sus hijos realizan 

9:8 

comunitaria 

4:13-21; 9:15 

del ¡cohén 

4:3 

del metzorá 

14:19 

de un líder 

4:22-26 

individual 

4:27-28 

lugar de degüello 

6:18 

para el que tiene emisión impura 

15:13-15 

por flujo de una mujer 

15:19-30; 12:6 

Pesos 

19:35 

Peces 

permitidos 

11:9 

prohibidos 

11:9,11 

Peyot 

19:27 

Pigul 

7:18 

Prosélitos 

ayuda monetaria a un 

25:35 

ayuno en Yom Kipur 

16:29 

blasfemia 

24:16 

campo 

23:22 

daño a animales 

24:22 

Mólej 

20:2 

ofrendas 

17:8; 22:18 

prohibición de comer sangre 

17:10 

prohibición de vejar 

19:33-34 

Prostitución 

19:29 

Rasurarse 

19:27; 14:9 

Relaciones prohibidas 

castigos 

20:10 

con dos hermanas 

18:18 

con el hermano del padre 

18:14 

con la esposa del hermano 

18:15 

con la esposa del hijo 

18:15 

con la esposa del tío 

18:14 

- con la hermana del padre 

18:12 

con la hermana de la madre 

18:13 

con la hija 

18:10 

con la hija de la hija 

18:10 

con la hija del hijo 

18:10 

con la hija del padre 

18:11 

con una mujer e hija 

18:17 

con una mujer en nidá 

18:19 

con una mujer y su nieta 

18:17 

prohibición . 

18:6 


Recipientes 

6:21 

Redención 


de animales 

27:13 

de tierra 

24:23 

Rencor 

19:18 

Robo 

19:11,13 

Ropa desgarrada 

prohibición de entrar al Templo 

10:6 

tzaráai 

13:45,47 

Sabático 

25:2 

Sabios, honrar a ios 

19:32 


Sacrificios, ver “Ofrendas” 

Sal 

ofrendas sin sal 2:13 

Sangre 

precepto de cubrir la sangre 17:13 

prohibición de comer 7:26 

Sebo 7:23 

Semillas 19:19 

Sémola 

oblación de harina 2:4-12 

ofrenda de 1:2 

Shabat 

de la tierra 25:2 

dia de descansó 19:3; 23:3 


Shelomit, hija de Dibrí, de ia~ tribu de Dan 


su hijo blasfema 

24:11 

Shofar 

en el Jubileo 

Rosh Hashana 

25:10 

23:24 

Sordo, maldecir 

19:14 

Tatuajes, prohibición 

19:28 

Terumá, ver “Diezmo” 


Testigo 

5:1 

Tórtolos 

como ofrenda de ascensión 
como ofrenda de culpa 
como ofrenda del metzorá 
para purificación de mujer 
como ofrenda del que tiene 

1:14; 14:30,31 
5:7; 14:30,31 
14:21,22; 14:30,31 
12:8; 15:29 
emisión 15:13-15 

Tzaráat 

13:1-59 










